MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKH YKpaiHH

JIbBiBCHKMI HANiOHAIBLHHIH YHiBepcuTeT iMeHi IBana ®@panka

3aTBepIKEHO
Ha 3aciaHHi MPUAMabHOT KOMICIT
JIbBIBCHKOIO HalllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi IBana ®@panka
25.05.2026 p. (mpotokon Ne,

T T
2 R/IT Ny
< BITH Se
oW YHm, NN
O T %N
Q9 d [ \\’@‘;~ ‘;%;
FH T Gy
| i 315
| § AXH]

L psmp—

x|

A !

N

MPOTPAMA N
daxoBoro 3ajiky

JJISE 3100yTTS OCBITHBOIO CTYNEHsl MaricTpa

Crneuianbnicts — B11.041 ®inogoris «['epMaHcbKi MOBH Ta J1iTepaTypH
(nepekJiajl BKJIOYHO), NepLIa — AHTJIIHCbKAa»

OcBiTHs nporpama — Y cHHH nepekJiaj ABOX iHO3eMHHX MOB

JIbBiB — 2026



®axoBi BCTYIHi BUNIPOOYBAHHA NepPeBipATHL PiBeHb PyHIaMeHTAJbHOI Ta npodeciiiHol
MiATOTOBKU 0aKajaBpiB, IKi MOBUHHI:

* BOJIOJITH MOTJIMOJICHUMHU 3HAHHSMHU OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBH (QHTJIIMCBKOI) 1 YMIHHAMHU
1HHOBAIITHOTO XapaKTepy, BUTbHO, BIEBHEHO 1 MPAaBUIBHO KOPUCTYBATUCS AHTIIIHCHKOI0 MOBOIO Y
npodeciifHuX, HAYKOBUX Ta IHIIMX LIJSAX; BOJOIITH YOTHPMA BHJIAMH MOBIICHHEBOI MisJIBHOCTI Ha
piBai Cl 3a mxanoro Pamu €Bponu: po3yMiTH MpU YMTaHHI 1 COPUHHATTI HA CIyX IHTETPOBAHUM
3MICT 1 JeTalli TeKCTIB yCiX THIIB OyAb-SKOro pIBHSA 3MICTOBOi 1 MOBHOI CKJIATHOCTI (KpiM
BY3bKOCIEIIaJbHUX ), YMITH BUJIYYaTH 13 TEKCTIB K €KCIUTIIUTHY TaK 1 IMIUTIIUTHY 1HPOPMAIIiFO, 110
MICTUTBCS B HUX; BUIBHO 1 a/IeKBATHO BMKOPHCTOBYBAaTH AHIUIIMCbKY MOBY B CHUTYyallifX YCHOIO
CHUJIKYBaHHS: BMITH 1H(OpPMYyBaTH, OINKUCYBaTH, MOBIJOMJISATH, BHCIOBJIIOBATH CBifl MOIIsLA Ta
apryMEHTyBaTH HOro, JOTPUMYIOUHCh TlapaMeTpiB KOMYHIKaTHBHOI aJE€KBaTHOCTi, MOBHOI
MPAaBUIILHOCTI, BIIOBITHOI CTPYKTYPOBAHOCTI Ta 3B’SI3HOCTI; MMCATH A0OpPE CTPYKTYpOBaHI TEKCTH,
BIJIIOBITHO /IO CUTYyallil i KOMyHIKaTHBHOTO HaMmipy (TBip, pedepar, TOMOBiAb, TE3W IOMOBII,
KOMEHTap, aHOTallil0, HAYKOBY CTATTIO); pedepyBaTu i aHOTYBaTH HAYKOBI Ta HAYKOBO-METOIUYHI
MaTepiaiu Ha pi3HYy TeMaTUKY;

* BOJIOJITH 3HAHHSMH 3 TEOpii MOBHU: 3HATU OCHOBHI MOJOXEHHS Cy4aCHHUX JIIHI'BICTUYHHUX
Teopill, 0 CKJIaJal0Th KOHUENTYaJbHY OCHOBY TEOPETHYHMX IUCLMILIIH, 0a30Bi MOHATTS Teopii
MOBH; BU3HA4YaTH Ha (HYHKI[IOHAJTLHOMY PiBHI IpaMaTUYHHUI CTaTyC OMOHIMIYHUX, CHHOHIMIYHUX Ta
MOJIICEMAaHTUYHUX KOHCTPYKIIN, TpaHC(OPMYBaTH MEBHI KOHCTPYKIII B CEMAaHTUYHO €KBIBAJICHTHI;
PO3KpPUBATH 3aKOHOMIPHOCTI BiTHOIIEHb Mi’)K MOBHUMH (pOpMaMH Ta X 3MiCTOM, BOJIOJIITH OCHOBAMH
KOHTPAaCTMBHOTO METOAY JAOCHI[UKCHHS MOB, MaTW HaJeXHI 3HaHHS icTopii (opMyBaHHS
dboHeTHYHOT, JIEKCHYHOI, MOP(]OIOTIYHOT Ta CUHTAKCUYHOI CHUCTEM AaHTJIHCHKOI MOBH; 3HATH
0c0o0MBOCTI (POPMYBaHHS 1 CTPYKTYPH JIEKCUUHOTO 3HA4Y€HHs, MapaJUrMaTUYHHUX YIrPpYIyBaHb
JIEKCUKH, MOKJIMBOCTI 30araueHHsl JEKCUYHOIO CKJIaay, HOro COLiaNbHUM Ta TEPUTOPIaIbHUI MO,
OCHOBHI THMIU CJOBHUKIB; KBali()iKOBaHO aHai3yBaTH JIEKCHMYHE 3HAYEHHS CJIOBAa, OCOOJIMBOCTI
(opMyBaHHS JIEKCHYHUX OJMHUIIb, MiAOUPATH CUHOHIMH, aHTOHIMH, OyAyBaTH CHHOHIMIYHI PsiH,
(dbopmMyBaTH TeMaTHYHI IPYIH, J€KCUKO-CEMaHTHYH1 MOJI;

* BOJIOAITH IIUPOKOIO TEOPETUYHOI0 0a3010 TEPeKIaIo3HABCTBA; BUIBHO OMNEPYBATH
OCHOBHUMHU TOHATTSAMH, KOHIEMIISIMHU 1 (paKTaMH Cy4acHOI HAyKH MPO MEPEeKyIaja; 3aCTOCOBYBATH
TOJIOBHI METOAM TMEpPEeKJIa03HaBUOTO aHali3y; 3HATU KIIOYOBI KOHIICMINT TEepeKIalaHHs B
ICTOPUYHOMY 3pi3i, JIIHTBICTUYHMM Ta JITepaTypO3HaBUMM MIAXOAM [0 MEpeKiany; po3yMITH
JUHAMIKY PO3BHUTKY ME€peKIaJallbKuX MPUHIMIIB, BMITH BIATBOPIOBATH OJMHHUII TEKCTy 3
NpOOJIEMHOIO0 E€KBIBAJICHTHICTIO, OOUpAaTH CTpATeril0 JJIs JIOCATHEHHS HEOOXITHOrO piBHS
€KBIBAJEHTHOCTI, MEPEKIIalaTH TEKCTH 3 YPaxyBaHHAM >KaHPOBO-CTHIIICTUYHOI TOMIHAHTH Ta THUITY
TEKCTY, aHaJi3yBaTWU MEpeKaJHI TEeKCTH B ICTOPUYHOMY 3pi3i, pO3Mi3HAaBaTH (YHKIIIO, MO il
MepeKsIaj] BUKOHYE Y TTOJIICHCTEMI.

[Iporpamy (axoBux BCTymHUX BHMPOOYBaHb YKJIAAEHO 3T1IHO 13 3a3HAYEHMH BHUIIIE BUMOTAMHU
Ha OCHOBI HaBYaJbHUX MpOrpaM HACTYNHUX (yHAAMEHTaIbHUX 1 NpodeciiiHO-OpiIEHTOBAHUX
VCIIATLIIIH:

1. TIpakTu4HMii Kypc aHIilicbKOI MOBH

IepeBipka MOBHOI KOMIIETEHIII1 311HCHIOETHCS 3T1IHO BUMOT HaBYAJIbHOI IPOTpaMy BUBYCHHS
aHITIMCHKOT MOBH JUIs CTYIEHTIB | — 4-X KypcCiB MepeK1afanbKoro Biaainy GpakyabTeTy iHO3eMHUX
MOB.

I'pamamuunuii mamepian TOSCHIOETHCS Ta 3aKPIIUTIOETBCS HA OCHOBI PIZHUX IIIXO/IIB.
['pamatruHi CTPYKTYpH BIIOUPAIOTHCS 3 OPUTTHAILHUX TEKCTIB, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCS TAKOX 1 JJIS



rmojadi JISKCHYHOTO MaTepiay. 3aCTOCOBYIOTHCS METOIM aHaAi3y IMMOMHUJIOK Ta MOSICHEHHS BUIIAKIB
Y)KMBaHHSI TOTO YW 1HIIOTO IpaMaTUYHOrO IMpaBWiIa Ha rOTOBUX Npukiaaax. KoxHe Teopernyne
MPEJCTAaBICHHS NMEBHUX IPaMaTHYHUX SBUI CYPOBO/PKYETHCS YHCICHHUMH BIPAaBaMH, YCHUMHU Ta
MUCHbMOBUMH, a TaKOX PI3HOMAHITHUMHU BUJaMH JiSJIBHOCTI, IO PO3BUBAIOTh BMIHHS CTY/ICHTIB
YKUBaTH Ti YW 1HIII TpaMaTU4HI CTPYKTYpU y MOBJIEHHI Ta Ha nuchMmi. Ha mepmomy kypci
rpaMaTUYHHUNA MaTepiall IPeACTaBICHUHN Y PETENIbHO MiJiOpaHuX TeKCTaxX Ui YUTAHHS, K1 M0/1aH] y
6azoBomy miapyuHHKy (sk ot, Upstream Upper Intermediate), a Takox BUOpaHHX 3 iHIIUX HKEPEIT
(cyuacHi anrimomoBH1 3MI, iHTEpHET, XyA0XKHS JTiTeparypa). AHaI3 rpaMaTUYHUX MIPaBUJ, BIPABH
Ha TOSICHEHHS B)KMBAaHHSA MEBHUX CTPYKTYp IOMOMAaraiTh CTYJEHTaM 3pO3YMITH Ta 3aCBOITH
CTPYKTYpHE 3HaueHHs ejieMeHTiB MoBH. CaMe y IbOMY 1 MOJIATA€ CBIIOMHMM MiAXiM, IO CIPHSIE
IIBUJIKOMY BHBYCHHIO Ta BJOCKOHAJCHHIO MOBHUX HAaBHUYOK. 3iCTaBJICHHS TIpaMaTHUYHUX
0cOOJIMBOCTEH y Mexax iHOo3eMHOT MOBH (Hamp., Present Simple vs Present Continuous), a Takox
1HO3eMHOI 3 PIJHOI0 HA OCHOBI BIAMOBIMHUX BIpaB (BIpaB Ha MEPEKIa] BKIOYHO) JOIOMArae
CBIZIOMO 3aCBOIOBaTH TpaMaTHYHUI Marepiall Ta TOTye CTYIEHTIB a0 MaiOyTHBOi mpodecii.
[TpakTH4HMNA, CTPYKTYPHHI Ta CUTYaTUBHUH M1IXOAH 3yMOBIIOIOTh BUKOPHUCTAHHSA KOMYHIKAaTUBHHUX
METO/IB, OCOOJIMBO Ha ITOYATKOBUX €Tamax BHUBYEHHs i1HO3eMHOI MoOBH. [ludepenmiamis Mix
aKTUBHOIO (CIJIKYBaHHS) Ta MAaCHBHOIO (YUTAHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB) TPAMATHKOIO JIC)KHUTH B
OCHOBI BHUKJIaJJaHHS I[bOTO aCMEKTYy Ha cTapiiux Kypcax. Ha mepmromy Kypci CTyIeHTH JOKJIaJIHO
BUBYAIOTh 0i€c10680 (4acoBi (hOpMHU, Y3TOKICHHS YaciB, IEPETBOPEHHS MPSAMOI MOBU Ha HETIPSIMY),
iMennuk (MHOXWHY, TIPUCBIMHHMN BIMIHOK), npukmenmuux (CTYIEHI TIOPIBHSHHSA), YUCTIGHUK,
3aumennux, apmukis. Ha apyromy Kypci 3akpirurroroThesi HaOYTI 3HAHHS Ta HABUYKH, a TAKOXK
PO3TISIAETHCS  IHGIHIMUS, 2epyHOil, OIENPUKMEMHUK, VMOBHI pDeueHHs Ta MOOAIbHI O0Ii€CN08d.
OcobnuBa yBara MPHUAUISETHCS MOPQOJOTIYHIM CTPYKTypl ciloBa. AKTHUBHO BBOJSATHCS
NpUHMEHHHMKOBI J1€CTIBHI CTPYKTYPH, 30KpeMa 3 JIeKceMaMu come, get, go, give, run. Ha TpeTbomy
KYypci CTYJIeHTU MOBTOPIOIOTh Ta JOKJIAJHINIE PO3IIISIAl0Th FPaMaTHYHUI MaTepiasl, BUBUEHUI Ha
MOTIEpPEIHIX Kypcax, a caMe: uacoei opmu, oO3HaAYeHull Ta HEeO3HAYeHUl apmuxii, 2epyHOill,
iH@hinimus, dienpukmemHux, mooanvhi diccnoea. Kpim Toro, norau0i1eHO BUBYAIOTHCS nepexioHi Ta
HenepexioHi 0iecn08a, YMOSHUL CNOCIO, IMEHHUKOBI CI0BOCNONYYEeHHS, 30KpeMa KoHcmpyKkyito "N+N",
eninmuyni Ta emgpamuyni cmpykmypu. CTyIEHTH CIOYATKy O3HAHOMIIIOIOTHCS 3 TEOPETHUYHUM
MarepiaioMm, SKUM BMilleHWH y migpyuHuky (s mpukiamy, Upstream Upper Intermediate,
Upstream Advanced), a Hagaii — 3 J10[aTKOBUM I'paMaTUYHUM MaTepiajioM, Ta 3aKPiTUTIOI0Th 3HAHHS
Ha TpaKTUlll, BUKOHYytouu BopaBu. Ilin wac pobGotru Hax Temoro "Koncrpykmiss N+ N" ypara
3BEpPTAETHCS Ha Te, IO 111 CIIOBOCIIONYYEHHsI BIACTHUBI TUIBKH aHTIIHCHKIN MOBi, TOMY 00OB'SI3KOBHIA
€JIEMEHT POOOTH — CIIOCOOM TXHBOTO MEPEKIaay YKpaiHCHKOIO MOBOIO. 3aCBOIOIOUM T'paMaTUYHUN
Martepiall, CTy/IeHTH BUKOHYIOTb HE TiJIbKU BIIPaBH 3 6a30BOro MipyyHHKa, a i BIAMOBIIHI 3aBIaHHS
3 TrpamMaTHYHUX NociOHWKIB. Ha 4eTrBeprOoMy Kypci CTYyIEHTH NOBTOPIOIOTH OUIBIIICTH TEM
TpaMaTUKH, 30CEPEIUKYIOUNCh HAa O3HAYAIbHUX Ta HEO3HAYATbHUX NIOPAOHUX DEdeHHsX, epyni
mpueanux uacie, diecnogax cmary. [1ormn0IeHO BUBYAOTHCS TPAMATHYHI CTPYKTYpH jieciiB to have,
to get, 0onycmosi niopsoui peuenws, ingepcis. PoboTa HaJ TpaMaTHKOIO BKIIFOYAE OMPAIFOBAHHS
TEOPETUYHOI0 MaTepialy, BUKOHaHHS BIpaB Ha TpaHchopMallii pI3HUX TpaMaTUYHUX CTPYKTYD, LI0
TICHO TOB'A3aH1 3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO, TOOMPAaHHS X CTPYKTYP 3 TEKCTIB Ta IXHiM Mepexias.

Jlexcuunuii mamepian perenbHO TOOUPAETHCS 3a MPUHLIUIIOM YaCTOTH BXXUBAaHHS B MOBI, Y
pi3HUX (QYHKIIOHAIBHUX CTHIISAX, YCHOMY Ta MUCEMHOMY MOBJIeHHI. Oco0yinBa yBara mpuaiseTbes
CJIOBOTBOPY, KOO OCHOBHHUM IPUHITUIIAM Ta crioco0am. 30KpeMa, HaroJomy€eThCsl 3HaYeHHS aiKciB,
imeHTu(iKaIis pi3HUX YaCTUH MOBU Ta BMIHHS CaMOCTIHHO TBOPUTH CJIOBa B 1HO3EMHIM MOBI,
BHKOPHUCTOBYIOUH 3a/1aHl OCHOBM Ta adikcu. lle crpusie po3BUTKOBI HE JIHINE MEPUENTUBHUX, a U



MPOIYKTUBHUX HaBUYOK CTYAEHTIB: MOBJICHHIO, MUCbMY, Iepekiany. OkpeMo BUBYAIOThCS (hpa3oBi
JECTIOBa, SIKI 3aKPITUTIOIOTHCS Ha OCHOBI PI3HOMAHITHUX BIMpaB. 3amaMm'siTOBYBaHHS JIGKCUYHOTO
MaTepially MO€IHYETbCS 3 PO3BHUTKOM IHIIMX HABUYOK — aydilOBaHHS, MOBJICHHS, YHMTaHHS,
rpamMaTuku Ta mnuchbMa. lloumHaroum 3 Opyroro Kypey, TEKCTOBHUM Marepiajd IPYHTYETbCS Ha
OpHUTiHAIBHUX HEANAaNTOBAHMX TEKCTAaX — CYYaCHHMX Ta KIACHYHUX TBOpPAX XYIOKHBOI JiTEeparypw,
myOJIIMCTHKY, BiJIeO- Ta ayJio3anrcax MOBJIEHHS HOCIiB MOBH. BaxumBa poiib y MOSCHEHHI Ta
3aCBO€HHI JIGKCUYHOTO MaTepially BIIBOAMTHCS BIpaBaM Ha mnepekial. OmnpaltoBaHHs JIEKCUYHOTO
Marepiany (ITOBTOPEHHS Ta 3aKpiIUICHHS ) Tepedadae CHCTEeMHUE TeMaTnuHui ot Ha 1-my kypcei
OIpaInboBYIOTHCA JieKkcuuHi rpymu Communication (crossing barriers), Moods and feelings, Jobs
(earning money, work/jobs), Dwellings (houses, household items, make yourself at home), Modern
living (modern trends, lifestyles, clothes) na 6a3i BigiOpaHux TEKCTiB 3 OCHOBHOTO MiJpyYHHUKA Ta
noaaTkoBuX kepen. CymapHa KUTbKICTh JIGKCUYHHUX OJIMHUIIb, 1110 PEKOMEHIYIOThCS 17151 3aCBOEHHS
Ha MepuIoMy eTari, — 1200-1400. Ha 2-my Kypci nIpoIoBXKy€eTbCsl ONPAIIOBAaHHS HOBOTO JIEKCHYHOTO
Mmatepiany Ta posrsaaroTbes Temu Travelling (holidays, going places, types of vehicles), History
(historical figures and events), Education (learning lessons), Environment (environmental issues),
Food (eating habits, health, the cycle of life).

OpieHTOBaHa KUIBKICTh HOBUX JIEKCEM ISl 3aCBOE€HHSA Ha nboMy ertari — 1500-1600. Ha 3-my
KypCi CTyIEHTH TMOMOBHIOIOTH CBili CJIOBHHUKOBMI 3amac. Y KOXHOMY pO3AUIL Migpy4HHUKA
BUJUISETbCS AKTUBHA JIEKCMKAa. BOHa 3aKpillIIOEThCS BHUKOHAHHSAM BIPaB, IMepeKa3oM 1
O0OTOBOPEHHSIM TEKCTIB Ta MOJICIIOBAHHSAM cUTyaliid. Ha TpeTboMy Kypci CTYIACHTH MOTIHOIIOIOTH
Jekcu4Hi 3HaHHA 3 Takux TeMm: Career (ambition, success, achievement, happiness), Travelling
(travel, entertainment, leisure, relaxing), People power (people, families, appearances), Society
(social problems, civil liberties, unemployment, poverty, international issues, environmental
problems), Technology (technology, computers, space travel, technology in everyday life). Ysara
3BEPTAEThCS TAKOXK Ha TPUCTIBHUKUA crocoOy [ii, ciloBa 31 CXOKMM JIEKCUYHUM 3HAYCHHSIM,
IMEHHHKOBI CJIOBOCIOJYYEHHS Ta CIOBOCIONyUYeHHs 3 carry, make, get keep. Jlekcuky cTymeHTH
3aMHCYIOTh Y CHEI[iabHI 30IIUTH; 3HAUEHHS MOSCHIOIOTH aHTJIIHCHKOI0 MOBOI, TOCITYTOBYIOUUCH
TIYMauHUMH CJIOBHUKAaMH, IIOJAETbCA TEepeKia] YKpaiHCbKO MoBOIO. CTyIeHTH TOBHHHI
3arnaM'aTOBYBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI IpyNH ciliB. JleTaabHO PO3IIISIIA€THCS CIIOJY4yBaHICTh CIIiB
aktuBHOI Jiekcuku 3a Oxford Collocations. Dictionary for Students of English (Oxford University
Press, 2002). O0csr jeKcuKH, MPONOHOBAHOT JIJIs 3aCBOEHHSI Ha 1iboMy Kypci — 1300-1400. Ha 4-my
Kypci 1eTanpHO 00roBoproeThest Jekcuka Ha Temu Jobs (work, the workplace, business, professions,
money), Health (fitness, medicine, sport and exercise), Education (school, education, university life,
educational issues), Your Image (the fashion industry, image, the visual arts), Shopping (shopping,
the economy, advertising). Jlekcuka BHOMpA€ETHCS 3 TEKCTY, ONMPALLOBYETHCS (AIOTHCS MOSICHEHHS
aHTJIMCHKOI0 MOBOIO Ta MepeKJIaj YKPaiHChbKOIO) 1 3aKpIIUIIOEThCS BIIpaBaMH Ha nepedpasyBaHHs,
MepeKIIa]; peyeHb Ta yCHE 0OroBopeHHs. 3aCBOIBIIM KOHCTPYKIIIi 3 TEKCTY, CJIOBA PO3IIIAJAIOTh SIK
YaCTUHU PI3HHUX KOHCTPYKI[i, HE MOB'I3aHUX 13 TEMOIO, IO PO3IIIAJAETbCS. Y TOMY MOJIATAE 1
0cOOJMBICTh BUBYEHHS CJIOBHMKAa Ha IIbOMY €Talli HE JIMIIE TEMaTHYHO, a W BHBUYCHHS
CIIOJTy4yBaHOCTI OJHOTO ciioBa. Hampukiaz, AOKIaIHO PO3MIISIa0ThCS BUCIOBH 31 cioBaMu time,
do, tie, run, look, book, come i t.1. Buainserbcs 6arato JEKCMKH HAa TEMH, IO PO3TJISAAIOTHCS
noOikHo. Hampukiaza, cTyleHTH NMOBUHHI IMOBTOPHUTH 1 3HAWTH BUCIIOBH, IO CTOCYIOTHCS TEMHU
Career, People Power i T.n1. BuBueHHSI CYCHUIBHO-TIONITHYHOI JIGKCHKH — OKPEMHUI acmekT (JBi
TOJUHYU Ha THXJCHb). PoOoTa mossrae y mpo4nTaHHI Ta3eTHUX 1 )KYPHATBHUX CTaTell 1 BUALUICHHI
aKTUBHUX CIOJy4eHb. PeKOMEHAYIOThCS 3aBAaHHS Ha 3akpilyieHHs BokaOymspy. Ha npomy kypci
nponoHyeTbes BUBUUTH 1200 — 1350 neKkCMYHUX OIMHUID.
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Ha 4-mMy Kypci CTyAEHTH MpaIoTh HaJ OCOOJMBOCTIMHU CIIOIYYyBaHOCTI CJiB, 30KpeMa y
3icTaBiIeHHI YKpalHChKHX Ta aHTIiiichkux BapianTis 3a Oxford Collocations Dictionary (xuB. criucok
pekom. Iit.). bararo yBaru NmpuAUISE€THCS BUBUEHHIO aHTIINWCHKOI (pazeosiorii Ta BigHANICHHIO
YKpaiHChKUX BiANOBITHHUKIB. CHcTemMaTnyHa poOOTa BEAETHCS HAJ| MOBTOPEHHSM 1 3aCBOEHHSAM
¢pazoBux mgiecmiB. KpiM TOro, CTyIEHTH CaMOCTIHHO MpAaLIOIOTh HAJ 3aCBOEHHSM BOKaOYIApY,
YUTAIOYM KHUKKU B OPHUTIHAII Ha YypOKax JOMAaIIHBOTO Ta IHAWBIAYaJIBHOTO YWUTAHHS. 3aHATTS
JOMAIIIHFOTO YUTAHHS MPOBOIATHCS pa3 Ha THXKICHb, a IHIWBINYaJbHOTO — B OCTaHHIN MicCsIb
HaBYaHHS. 3aBJaHHS 3 iHAMBINYaJbHOTO YMTAHHS Iepedavyae ONpamioBaHHS KHUKKHU, SIKY KOXCH
CTYJIEHT OOMpaE CaMOCTIHHO 1 pPOOUTH KOPOTKE PE3IOME 11010 3MICTY, MOBH Ta MPOOJIEMATHKH TBOPY.
3HaHHS HOBOT JICKCHKH MOJKE TIEPEBIPATUCS SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.
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2.CTuiicTuka

Posrngnatorees pi3HI MIAXOAW A0 CTUIIIO, CTWJIICTHKH Ta CTUJIICTUYHOTO aHali3y; Teopis
CTHJIICTHKH JEKOIYBaHHS; Teopisi oOpa3iB; Teopis PIBHEBOI CTHIIICTHUKH; PI3HHUIL MK TpOIaMH i
¢birypamu MOBIIEHHS; (OHOCTUIIICTUYHI 3aCO0U; JTEKCUKOCTHIIICTUYHI 3aCO0H; 3aCO0HM CTUIICTHYHOT
MopoJiorii; 3ac00M CTHIIICTUYHOTO CHHTAKCHUCY; TEOPIsl CTHIIICTHKH TEKCTY 1 KOHTEKCTY. 3 OTJIsiLy
Ha crenudiky miAroToBKU (axiBIliB, KIOUYOBI MPOOIEeMHU JUCIHUILTIHU PO3TISIAIOTHCS B OlHAPHIM
TUIONIMHI 31CTAaBIICHHS aHTJIIHACHKOI MOBH 3 YKPAiHCHKOIO. Y pe3yibTaTi BUBUEHHS KYpPCY CTYICHT
MOBUHEH YMITH 3IIHCHIOBATH JIIHTBOCTWJIICTUYHHMI aHali3 TEKCTy; MPOBOJUTH 3I1CTaBHUUN
JIHTBOCTUJIICTUYHMN aHai3; HABOJUTH BIJIACHI NPUKIAAW CTHIIICTUYHUX 3ac00iB; IMPOBOJUTH

CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMI aHalli3 o0pasy.

TemaTuka Kypcey:

1.
2.

0

10.

11.

3arajbpHe MOHSTTS PO CTUIICTHKY. CTHIIICTHKA JIEKOTyBaHHsI / 3aK0TyBaHHSI.

[TonstTsa ctumio. Pi3H1 miaxoau A0 MOHATTS CTUIIO. [HIUBIAyaTbHUN CTUII, CTHJIb MOBH 1
CTHJIb MOBJICHHA. DYHKIIIOHANBHI CTUII1, POPMH CTHITIO.

doHocTIITICTHKA. 3BYKOBUH CUMBOJII3M SIK TPOOJIeMa CTUIIICTUKH. THIIM 3ByKOBOTO
cumBoti3My. OHomaromnes. Aniteparis 1 ii pyHKIii. ACOHaHC, KOHCOHAHC, TapOHOMA3isl.
CrunicTiuHe BUKOPUCTAaHHS 3ac001B Mopdostorii. CTpyKTYpHO-KOHOTATHBHA peatis B
aHTJIO-YKPAaTHCHhKOMY 31CTaBJICHHI.

CrunictuyuHa nudepeHIiiaiis CIOBHUKA.

Tponu 1 gpirypu. Tpu THIM B3a€EMO3B’SI3KY MK CIOBHUKOBUM 1 KOHTEKCTYaJIbHUM
3HaveHHsM. KinbkicHi / siKicHi Tpomnu.

®irypu ToTokHOCTI. Dirypu HepiBHOCTI. PIrypu NpOTUIIEKHOCTI.

CrunicTiuHe BUKOPUCTAaHHS 3ac001B cuHTakcucy. ExcripecuBHUI cuHTaKcHC.

O6pa3 i1 cumBoi. Kitacudikaris cnoBecHux o0pasiB. CeMaHTHYHA CTPYKTYpa CIOBECHUX
o0pa3iB.

OcHOBHI KaTeropii XyJ0>KHbOTO TEKCTY (3B’ SA3HICTb, LITICHICTh, KOHIENTYaIbHICTb,
aHTPOMOLIEHTPUUHICTh, MOAANIBbHICTh). CrIOCOOM aHali3y XyJ0KHBOTO TEKCTY. KOHTEKCT.
Konueniist MiKTekcTyanbHOCTI. BepTukanbHuil KOHTEKCT 1 poHOBa iHPOpMarlis. Ao3ii 1
IUTATH.

PexoMennoBana jiteparypa:

1.

Boiitok C.M. CTuinicTiKa y CTUCIOMY BHKJIa1: HAaBYAIHbHO-METOUIHUI TTOCIOHHUK
aHrmiicbkoro MoBoto / Stylistics in a Concise Format: Guidelined Assignements to Practice
and Learn. — JIeBiB: Bugasaunrso « IPOMAH», 2013. — 184 c.
I'padosenbka O.C. [IpakTuKyMm 3 JTIHTBOCTUIIICTUYHOTO Ta MIEPEKIIaI03HABYOTO aHami3y (Ha

Mmatepianax 1’ecu Ockapa Baiinna ,,The Importance of Being Earnest” ta ii ykpaiHCbKOT0O
nepekiany): HapuanbHuii MOCIOHUK JIJ1s1 CTY/ICHTIB MEPEKIaIallbKuX BiAUTIB (GaKyIbTETIB
iHo3eMHuX MOB. — JIbBiB: BunaBunumii nentp JIHY im. IBana @panka, 2014. — 163 c.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

I'padosenibka O. C. EmiTeTHa KOHCTPYKIlS y XYIAOKHBOMY Iepekiani : (Ha marepiam
YKpaiHCBhKOT Ta aHTJIIMCHKOT MOB) : aBTOped. AuC. Ha 3M00yTTS HAYK. CTYNEHs KaH. (ijod.
Hayk : crent. 10.02.16 «Ilepeknano3naBctBo» / I'paboBenpka Onbra CepriiBua ; KuiB. Hai.
yH-T iM. Tapaca llleBuenka. — Kuis, 2003 — 22 c.

Hy6enko O. FO. ITopiBHIIbHA CTHIIICTHKA aHTIIIHACHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB : TIOCI0. 1Ist
CTYA. Ta BUKJaJA. BUIIKX HaB4. 3axoxiB / O. }0. [lybenko. — Binnuis : HoBa kuura, 2005.
€dimos JI. I1. CTuimicTrKa aHTIIHACHKOT MOBH 1 AMCKYPCUBHUI aHami3 : yu0.-MeTo/1. 1mocib. /
JI. TI. €dimos, O. A. fcinenpka. — Binauns : Hopa Kuura, 2004.

3opiBuak P. I1. CeManTHYHA CTPYKTYpa CIIOBECHOTO 00pa3y : 10 METOIOJIOT i
nepekiaano3nasuoro anamsy / P. I1. Bopisuak / [nozemua ¢inonoris. — JIBiB, 1999. — Bu.
111. - C. 218 — 225.

Kyxapenko B. A. [nTepriperartisi TEKCTy : HaBY. OCI0. ISl CTY/ICHTIB CTapIIUX KypCiB
¢axynpTeTiB anrmiiicekoi MmoBu / B. A. Kyxapenko. — Binauns : Hoa Kuura, 2004.
Maxkapenko E.M. JXXanpoBo-cTuimcTuyeckass JOMHHAHTa B MEPEBOJE : aBToped. JMC. Ha
3100yTTs HayK. cTyrneHs Kaug. guionon. Hayk : 10.02.04 «['epmaHChKi MOBUY /
Makapenko E. M. ; Onec. roc. yu-1. — Ognecca, 1989.

Moiicienko A. K. CumBou sk siBuie aneprenitii / A.K. Moiicienko / MoB0O3HaBCTBO. —

Ne 3.-1993. — C. 40 — 45.

[TonomapiB O. Ctuinictuka cyyacHoi ykpaincbkoi moBu / O. [lonomapis. — KuiB : JIuGins,
1992.

[Tore6ns O. O. Ecretnka i moeruka ciosa: 30ipauk / O.0. [lorebns / ynopsia., BCTYI. CT.,
npum. I. B. Isanbo, A. I. Konognoi. — Kuis : Mucreurso, 1985.

Yepenuuuenko A. W. JIuHrsuctudeckue npoOiaeMbl BOCCO3JaHus 00pas3a B IO3ATHYECKOM
nepeBojie : TeKcThl stekiuii / A. W. Yepenuudenko, [1. A. bex. — Kues : 3n-Bo Kues. roc.
yH-Ta, 1980.

[lama .M. OyHKIIOHYBaHHSI CUMBOJIY B XyJJOXXHBOMY TEKCTI: MOPIBHAIBHUH 1
NepeKsIal03HaBuni aclekTy : (Ha MaTepiaii acTpanbHOI CUMBOIIIKY “BedopiB Ha XyTopi
outst [{ukansku” M.B. Toromns) : aBToped. auc. Ha 3700yTTs HAyK. CTYIEHS KaH. QUIoI.
Hayk : crienl. 10.02.19 «Teopis moBo3HaBcTBay / llama I. M. ; Onec. nepx. yH-T iM.

I. MeunikoBa. — Oneca, 1993.

Lototska K. English stylistics : texbook / K. Lototska. — Lviv : Ivan Franko National
University of Lviv, 2008.

Nord Ch. Text analysis in translation. Theory, methodology and didactic application of a
model for translation-oriented text analysis / Ch. Nord. — Amsterdam : Atlanta, 1991.
Schogt H. Linguistics, Literary Analysis and literary translation / H. Schogt. — Toronto :
Univ. of Toronto press, 1988.

Dillon G. Constructing texts: Elements of a theory of composition and style / G. Dillon. —
Bloomington : Indiana Univ. Press, 1982.

Galperin I. R. Stylistics / I. R. Galperin. — Moscow : Higher School Publ. House, 1971.
Kukharenko V. A. A Book of Practice in Stylistics / V. A. Kukharenko. — Vinnytsia : Nova
Knyga, 2000. — 160 p.

Lefevere A. Translating literature. Practice and theory in a comparative literature context /
A. Lefevere. — New York, [0. B.], 1992.

Lyons J. language, meaning and context / J. Lyons. — Suffolk : the Chauser press, 1981.



3. KonTpacTuBHa rpamaTuka
VY Kypci 3’SICOBYIOTBCS OCHOBHI TOHSTTS, TEPMIHU 1 3aBJaHHS KOHTPACTHUBHOI IpaMaTHKH,
PO3IISIIAIOTECS TpaMaTU4YHI CHUCTEMH AaHTJIINHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB; 3iCTaBISIOTHCS KIIACH
MOBHO3HAYHUX 1 CIYKOOBHMX YAaCTMH MOBH, CHHTCTHYHI M aHAJIITHYHI CIIOCOOM BUpPAXKECHHS
rpaMaTUYHHUX 3HAYEHb, TPAMAaTU4HI KaTeropii Ta 0coOIMBOCTI iXHBOI peamizamii B 3iCTaBIIOBAHUX
MOBAax; BUSBIAIOTBCS CIUIBHI Ta BIAMIHHI O3HAKH Yy CTPYKTYpi CIOBOCHOJYYEHHS, MPOCTOTO 1
CKJIAJTHOTO PEUYEHHS, a TAaKOX YIEHIB PEUCHHS B aHTVIHCHKIM W YKpaiHCBhKI MOBax; aHATI3YIOThCS
CUHTAKCHYHI 3B’SI3KH 1 BUTHOIIIEHHS Y CTPYKTYpax pi3HUX THIIB. 3iCTaBJIECHHS rpaMaTUIHUX OJIMHUIID
1 SIBUIIl 3AIMCHIOETbCS B MeXaX BiAMOBIIHUX MIKPOPIBHIB 3 ypaxyBaHHSIM METOMIB 1 NMPUHIIUIIIB
KOHTPACTUBHOIO aHamizy. BuBUYaloTbCS MiXOIu OO CTAHOBJICHHA TIPAMAaTUYHOI TyMKH, THUIIH
rpamMaTtuK, icTopist myOmiKaiii HallBU3HAUHIIIMX TPaMaTHK aHTJIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB.
BumpanboBylOTbCS HAaBUYKH 3aCTOCYBaHHS KOHTPAaCTHBHOTO AaHANi3y TpaMaTUYHUX CHUCTEM
3iCTAaBIIOBAaHUX MOB Yy TPAKTHII AHIIIO-YKPAiHCBKOTO Ta YKpaiHCHKO-aHTJIIHCHKOTO HAYKOBOTO 1
XYA0KHBOTO TEePEKIIaIy.
TemaTruka Kypcy:
1. KonTpacTuBHA rpaMaTHKa K JIHTBICTHYHA AUCUUIUTIHA. TUIN rpaMaTuK.
2. OcCHOBHI eTany pO3BUTKY rpaMaTUKHU B aHTJIOMOBHUX KpaiHax i YKpaiHi.

w

Teopetnuni 3acaau 3icTaBieHHS MOpQoaoriyHux cucteM. CrocoOu BUpaKEHHS
rpaMaTUYHHUX 3HAYEHb Y PI3HOCTPYKTYPHUX MOBAX.

YacTuHM MOBH B aHTJIICHKIH Ta ykpaiHChKiit MoBax. [IpoGiiema kiacudikarii.
IMEHHUK B aHTTIHCHKIN Ta yKpaiHChKild MoBax. [ pamaTtnyni kareropii iMeHHHKA.
[TpuKMeTHUK B aHTJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MoBax. CTyIeHi MOpiBHIHHS.
JiecnoBo B aHIUIINACHKIN Ta yKpaiHChKIN MoBax. I'pamaTuyHi KaTeropii aieciosa.
XapakTepuCTUKa CITYy>KOOBUX YaCTUH MOBH B aHTJIIHCBKIN Ta yKpaiHChbKill MOBaXx.

© oSN gk

KoHTpacTuBHUI aHaNi3 CIOBOCIONYYEHb aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKiil MoB. Tunu

CJIOBOCIIONTyYEHb.

10. CtpyKTypHi TUIIM peUeHb Y 3ICTABIIIOBAHUX MOBaxX. UlleHH peueHHs.

PexoMenoBana jiteparypa:

1. Buxosanens I. P. Hapucu ¢pynkuionansHoro ananisy ykpaincbkoi moBu / I. P. BuxoBanenp.
— Kuis : Hayk. nymka, 1992.

2. XKuyxrenko FO. O. KoHTpacTuBHA JIIHTBICTHKA : TPOOJIEMH 1 IEPCIICKTHBH / 1O.
O. Xnykrenko, B. H. Byonuk / MoBo3HnaBcTBo. — 1976. — Ne 4. — C. 3-15.

3. XKuykrenko FO. O. IlopiBHANBHA TpamaTUKa aHMIIIKACBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB /
10. O. XKnyxrenko. — KuiB : Papgnceka mk. — 1960. — 160 c.

4. JleBuupkuii A.E. [TopiBHsUIbHA rpaMaTHKa aHTIIIACHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB : MIIPYYHUK / A.
E. JleBunpkuii. — KuiB : Bugasamuo-nomnirpadiunmii nentp “KuiBcpkuii yniBepcuret”, 2008,
—264c.

5. Hapwucu 3 KOHTpaCTUBHOI JIHTBICTUKH : 30. HayK. mpamb / Biam. pea. 0. O. XKmykrenko. —
Kwuis : Hayk. nymka, 1979. — 196 c.

6. TlopiBHSIBHI TOCIIKCHHS 3 TPAMaTHKHU aHTIIIHCHKOT YKPaTHChKO1, pOCIMICHKOT MOB / 32 pej.
0. O. XKnykrenka. — Kuis : Hayk. nymka, 1981.

7. ®enopenko O. I. I'pamaruka anrmiiicbkkoi MoBH. TeopeTwuHHMii Kypc : HaB4. moci0. /
O. L. ®enopenko, C. M. Cyxoponbcbka. — JIbBiB : BumaBamuuii nentp JIHY im. IBana
®panka, 2008. — 360 c.

8. Dezso L. Studies in syntactic typology and contrastive grammar / L. Dezso. — Budapest:

[0. B.], 1982.



9. Kaorunets I.V. Contrastive typology of the English and Ukrainian languages / I.V. Korunets.
— Kyiv : Lybidpubl, 1995. — 238 p.

10. Sukhorolska S.M. Methods of Linguistic Analysis / S. M. Sukhorolska, O. I. Fedorenko. —
Lviv : Intelekt-Zakhid, 2009. — 347 p.

4, JIekcukoJI0ris

Mera BUBYEHHS IUCHMIUIIHM — O3HAHOMHTH CTYICHTIB 3 TOJIOBHUMH TEOPETHYHUMH
MOJI0KEHHSIMHU JICKCHKOJIOTIT Cy4acHOI aHIIIHChKOI MOBH Y 3iCTaBJICHHI 3 YKPaiHCHKOIO (3 OTJISITy Ha
cnenudiky miAroToBKH (axiBIiB, KIOYOBI MPOOJIEMH TUCHUILIIHA PO3TIIANAIOTHCA B OlHApHIM
TUTOIIMHI 31CTaBJIEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH 3 YKpaiHChKO10). Kypc dpopmye y cTynenTiB 6aueHHs: MOBU
SK €THOCTI MOBHUX PiBHIB Ta CUCTEM; 3aKJIaJla€ TEOPETUYHI OCHOBU PO3YMIiHHS JIEKCHYHOI CUCTEMHU
MOBH, TNPHHLMIIB opranizamii ¢gopmu (CIOBOTBip), 3MicTy (ceMaHTHKa) Ta (YHKIIIOHYBaHHS
(ctumicTuaHa qUQEpeHIialis) JeKCHIHUX OUHHIIb AaHTTICHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB Y 3iCTaBJICHHI,
J1a€ 3HAHHS TEOPETUYHUX 3acajl KOHTPACTHBHOTO aHAJII3y JIGKCUKH Ta (pa3eostorii (IKy BKJIIOYECHO B
KypcC SIK TOJaTKOBUW 3MICTOBHI MOJYJb) aHTJINCHKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB 1 (hOpMye HAaBUYKU Ta
3aKpIIUTIOE YMiHHS 3aCTOCOBYBATH HOTO ISl PO3B’° 3Ky NPAaKTHYHKX 3aB/aHb nepekiany. Kypc rakox
pPO3BUBA€ BMiHHSI OIEPYBATH OCHOBHHMH TOHATTSAMHU JIEKCHUKOJOTiI, KBalTi(iKOBaHO aHaNi3yBaTu
JIEKCUYHE 3HAYCHHS CJIOBA.

TemaTuka Kypcy:

1. CrioBo B yKpalHCBKili Ta aHTJIIHCHKii MOBaX: CIIOBOTBIp Ta CEMaHTHYHA CTPYKTYypa.
1.1. Jlexcukomoris sk ¢uI0JOrIYHa JUCUUIUTIHA. 3aBAaHHsA, IpeAMET 1 00’€KT JEKCUKOJIOT].

[Tigpo3ainy JeKCUKOIOTiYHUX cTyAii. KoHTpacTHBHA JIEKCHKOIIOTIS.

1.2. Ilonsarts cnoBHMKa MOBH 1 cioBa. CIIOBO SIK OCHOBHA MOBHA onuHuiiss. Mopdomoriuyna

CTPYKTypa CJIOBA.

1.3. CnoBOTBIp B YKpaiHCHKIH Ta aHTTIHCHKIN MOBaX.

1.4. Cemaciosoris sk raixy3b MOBO3HaBCcTBa. CeMaHTHYHA CTPYKTypa CJIOBa Ta ii pO3BUTOK.
[Tomicemis.

1.5. IlutanHs CMHOHIMII, aHTOHIMI1, OMOHIMi1 Ta napoHimii. [Tpobnemu nepeknany.
2. CnoBo B yKpaiHChKIM Ta aHIMIHCBKIH MOBax: €THMOJIOTIYHAa CTPYKTypa Ta CTHJIICTHYHA
nudepenIianis CJIOBHUKOBOTO CKIIaay; JIEKCUKOrpadiuHuii onuc.

2.1. ETuMosioriuHa CTpyKTypa CIOBHUKA aHTJIHCHKOT Ta YKPaiHChbKOI MOB.

2.2. CtunictryHa nudepeHiianis JeKCUKH aHTJIIHChKOI Ta YKPaiHChKOT MOB.

2.3. MoBJIeHHEBI BapiaHTH MOBH. AHITIMChKa MOBaA sIK IIo0ambHa MoBa. CTaTyc Ta BapiaHTH

aHTJIChKOT MOBH.

2.4. Jlexcuxorpadis sk IpuKiaaHa Jekcukonoria. Tumnu cnoBHukiB. KopmycHa nekcukorpadis.
3. ®pazeosioriydi OAMHHUII B YKpaiHCBKIM Ta aHIJIMCHKIM MOBax: CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI Ta
rpaMaTU4Hi XapaKTePUCTHKH, TOXOKEHHs, KJIacu(iKaris.

3.1. dpazeonoriyHi OMHUIL aHTTIHCHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB Y MOPIBHSJIBHOMY acekTi. Tumnu

(bpa3zeosoriyHUX OAMHUIG Yy 3icTaBmoBaHMX MoBax. [lingxoau no kinacudikauii. [Toxomxenns

(bpa3eonoriyHNX OJIMHUIL aHTJIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

PexomenaoBana Jiteparypa:
1. buxomens H. M. 3ano3muenHs cepen aHrmiichbkux HeosorismiB (70-ti poku) / H. M.
buxosens // MoBo3HaBcTBO. — 1988. — Ne6. — C. 57-63.
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17.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Bep6a JI. T'. TTopiBHsIIbHA JTIEKCHUKOJIOTISI aHTIIIHCHKOT Ta yKpaincbkoi moB / JI. I'. Bepba —
Binnuns : Hosa kuura, 2008. — 246 c.

Knykrenko HO. O. Acnextn konTpactuBHOI Jiekcukosorii / FO. O. Xiykrenko //
Mogo3znaBcTBo. — 1989. — Ne6. — C. 3-8.

Kiykrenko, 0. O. Ykpaincbko-aHTTiHChKI MDXXMOBHI BiTHOCHHH. YKpaiHcbka MoBa y CIIIA
1 Kanazi / XKnykrenko 0. O. — Kuis : Bug-so Kuis. ya-Ty, 1964. — 168 c.

Kaykrenko FO. O. Ykpaincbka MoBa Ha jiHTBicTHYHIN KapTi Kanamau / 1O. O. Xnykrenko —
Kwuis : Hayk. nymka, 1990. — 176 c.

3opiuak P. II. ®pazeosnoriuna onuHMI K TEpeKIago3HaBya Kareropis : (Ha martepiam
MepEeKIIaiB TBOPIB YKPaAiHCHKOI JIiTepaTypH aHTIiichKo0 MoBot0) / P. I1. 3opiBuak — JIbBIB :
Bun-Bo npu JIsBiB. yH-Ti, 1983. — 175 c.

Jamamii FO. A. Insxu Ta TeHAEHIT PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMH aHTIICHKOT
moBH / FO. A. 3amnwmii — 3anopixoks : 31Y, 1992. — 110 c.

KgeceneBuu /I. I. [IpakTukyM 3 JIGKCHKOJIOTIi CydacHOT aHTIiHIChKOT MOBH : HaBY. MTOCIOHUK
/ J. I. KBecenesuu, B. I1. Cacina — Binnuns : Hoa Kuura, 2003. — 127 c.

Mamnakin B. M. [Ipo61emMu KOHTpacTHBHOT JIGKCUKOJIOTIT OJIM3bKOCIIOPIAHEHUX MOB / B.
M. Manakin // MoBo3naBcTBo. — 1994, — Nel. — C. 50-58.

Mocrouii M. L. Jlekcuxomnoris anrmiiicekoi MmoBu / M. 1. MocToBuii — Xapki : OcHoBa, 1993.
—256¢c.

Hapucwu 3 konTpactuBHoi ninreictuku / Bimmn. pen. FO. O. Xirykrenko. — Kuis : Hayk. nymka,
1979. - 195 c.

[Tutanns cTpykTypHOI Jlekcukouorii / Bian. pex. : B. C. Ilepebuiinic, M. I1. MypaBuipka. —
Kuis : Hayk. nymka, 1970. — 242 c.

[Totebns O. O. Ectetuka i moetuka cnoa : 30ipuuk / O. O. [Totebns. — Kui : Mucrentso,
1985. -302 c.

CyuacHa ykpaiHcbKa JliTepaTypHa MoBa. JIekcuka 1 ¢ppazeonoris / 3ar. pefl. akaj. L
K. binonina. — Kuis : Hayk. mymka, 1973. — 439 c.

Tapanenko A. A. fI3pikoBasi cemMaHTHKa B €€ nuHaMudeckux acnekrax / A. A. Tapanenko —
Kuis: Hayk. nymka, 1989. — 294 c.

Andreichuk N., Babeliuk O. Contrastive lexicology of English and Ukrainian languages: theory
and practice : textbook. Kherson : Publ. house “Helvetica”, 2019. 236 p.

Bancerjwski I. Some contrastive considerations about semantics in the communicative process
/ 1. Bancerjwski // Papers and Studies in Contrastive Linguistics / ed. by J. Fisiak. — 1973. - Vol.1.
—P.11-31.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Baranstev C. English lexicology in practice / C. Baranstev — Kyiv ; Lviv : Radyanska shkola,
1951. - 163 p.

Berndt R. A semantically based approach to language description and its potential impact on
the teaching of foreign languages / R. Berndt // Papers and Studies in Contrastive Linguistics
/ ed. by J. Fisiak. — 1973. — Vol.2. — P. 33-64.

Contrastive Linguistics and the Language Teacher / ed. by J. Fisiak. — Oxford ; New York ;
Toronto a.o. : Pergamon Press, 1981. — 284 p.

Nikolenko A. G. English Lexicology. Theory and Practice / A. G. Nikolenko. — Vinnytsya :
Nova Knyha, 2007. — 527 p.

Soloshenko O. D. Lecture notes on English lexicology / O. D. Soloshenko, Yu. A.
Zavhorodniev. — Lviv : Yevrosvit, 1998. — 225 p.

Weinreich U. Languages in Contact: Findings and Problems / U. Weinreich. — New York,
1953. - 148 p.



5. OcHoBHM Jekcukorpadii

3 ommany Ha crnenuiky MIiArOTOBKM  (DaxiBIiB, KIIOYOBI TPOOJIEMHU AWCIHILTIHU
PO3TIISLIAIOTHCS B O1HAPHIN IJTOLIMHI 31CTaBICHHS aHTIIIHCHKOI MOBH 3 YKpaiHcbkoto. Kype posrisinae
3arajibHy ICTOPII0 YKJIAJaHHS CJIOBHHKIB Yy CBiTi (TOJIOBHI HAampsIMKH 1 TEHIEHIN), iCTOpiI0
nekcukorpadii B YkpaiHi, iCTOpit0 aHTJIOMOBHOI JISKCHKOTpadii, TUIIH CIIOBHUKIB, CHIIUKIIOEINIHI
Ta JIHTBICTUYHI CJIOBHUKH, €TUMOJIOT1YHI CJIOBHUKH, PETIOHAIbHI CIIOBHUKH, HaBYAJIbHI CIIOBHUKH,
Te3aypycH Ta CIIOBHHKHA CHHOHIMIB, [leprri ciioBHuKK YKpainu-Pyci, nmepiii aHrJIOMOBHI CIIOBHHUKH,
cnoauk C. J[xonconma Tta H. beimi, “Jlekcukon” II. bepunmu, BeOGcTepchki CIIOBHHUKH,
Oxkcdopacekuii cioBHUK, “CroBapb ykpaiHcbkoi MmoBu” b. I'pinuenka, CYM. Kypc po3BuBa€e BMiHHS
pO3Mi3HaBaTH CIOBHUKM 33 TUIIAMM; aHAJI3yBaTW CJIOBHUKOBI CTATTi; MOPIBHIOBATH CIOBHHKOBI
CTaTTi PI3HOMOBHUX JDKEPEN OJHI€T €MOXH; MOPIBHIOBATH CIOBHUKOBI CTATTi JPKEpEN Ti€l K MOBH,
aJie pi3HMX eIO0X; MOPIBHIOBATH CTATTI CIIOBHUKIB, PI3HUX 32 THIIOM; TOPIBHIOBATH CTATTi CIIOBHUKIB
TOTO K TUITY, YKJIAJICHUX PI3HUMHU aBTOPaAMHU.

TemaTruka Kypcy:
[Ipenmer nekcuxorpadii. 38’130k JeKcukorpadii 3 IHIIUMU AUCHUTUTIHAMH.
Tunu cIoBHUKIB.
[TpuHIMNM yKIaaHHS CIOBHUKIB.
[cropuunuii po3BUTOK JeKcuKorpadii B aHTIIOMOBHOMY CBiTi Ta YKpaiHi.
CnoBuuk anrmiiicekoi moBu (Dictionary of the English Language) (1755) Cemtoens
JIxoHCOHa.
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6. Jlexcukon [TamBu bepunan.

7. Tesaypycu. CnoBuuku cuHoHiMiB. Te3aypyc Poxe.

8. HaBuanbHa nexcuxorpadis.

9. ETHMONOriyHi CIOBHUKH.

10. ®pazeonoriyHi CIOBHUKH.

11. TniymayHi CJIOBHUKH.

12. CrnoBHuKH aHTIIHCHEKOI MOBH Bebcrepa.

13. Okcopackki cnoBHUKH. HOBHI CITOBHHK aHTIIIICEKOT MOBHM Ha iCTOpUYHUX mpuHImnax (The
New English Dictionary on historical principles).

14. CnoBaps ykpaincekoi moBu bopuca ['pinuenka.

15. CnoBHuk ykpaiHcbkoi MoBH B 11 Tomax. HoBe Bunanus CYMy.

PexomengoBana Jireparypa:

1. banesuu @.C. Ouepku no ¢pyskiuoHansHoi gexcukonorun / banesnu @.C., Kocmena T.A.
— JIpBOB: CBHT, 1997. — 392 c.

2. Bypsuok A. A. OyHKIIIOHATFHO-CTHIIICTUYHA OIIHKA CJTIB Y CIIOBHUKY YKpaiHChKOi MOBH / A.
A. Bypstaok // Jlekcukomoris i nekcukorpadis. — Kuis, 1969. — Ne 3. — C. 87-95.

3. Tomnoamyxk C. I. [lepeknaani ciioBHUKH i mpuHIMNY iX ykinaganas / C. LT onoBamyk. — Kui
: Hayk. nymxka, 1976.

4. Topeuskuii I1. M. Ictopist ykpaincekoi nexcukorpadii / I1. M. Topenpkuit. — Kuip : Bun-
Bo AH YPCP, 1963.
5. Mzepa O. B. Anruiiiceka i yKpaiHcbKa IeKcuKorpadis : (kopoTka Teopis Ta ictopis) / 0.

B. JI3epa — JIsBiB : Bua-Bo JIHY im. IBana ®panka, 2004. — 170 c.

6. Mockanenko A. A. Hapuc icropii ykpaiHcbkoi jgekcukorpadii / A. A. Mockanenko. — KuiB :
Pansacepka mk., 1961.

7. Tlamamapuyk JI. C. YkpaiHcbka pajsHCbKa JIeKCMKOrpadis : MUTaHHS 1CTOpii, Teopil Ta
npaktuku / JI. C. ITanmamapuyk / Bian. pen. I. K. binoxin. — Kuis : Hayk. qymka, 1978.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

[Mumuacekuit M. M. CrnoBauk b. I'pinuenka : midu 1 daktu / M. M. Ilununcekuii //
Mogso3znaBcTBo. — 1988. — Ne 5. — C. 25-32.

Tapanenko O.O. HoBwuii cnoBHHMK ykpaiHChbkoi MoBH: KOHIEmNIis 1 TPUHIUNK YKIIaJaHHSI
cioBuuka / O.0. Tapanenko. — K.; Kam’staenb-IToainscekuii, 1996. — 172 c.

Tominenko JI.M. Mopdomnoriunuii criocid TBOpeHHS! HOBUX IMEHHUKIB-TEpMiHIB y CIIOBHUKY
ykpaincekoi MoBu B 20 Tomax / JI.M. Tominenko // MoBo3nascTBo. — 2009. - Ne 2. — C. 69-
78.

®apion I. CnoBHUKH — JIEKCUKO-ceMaHTH4H1 Koaudikaropu / 1. @apion // dapion 1. MoBHa
HOpMa : 3HHMINEHHS, IOIIYK, BiJHOBA : (HAyKOBO-HaBYAJIbHE BUAAHH:) : [MoHOTrpadis]. —
IBano-®pankiscbk : Micto HB, 2009. — C. 107-129.

Bailey R. Dictionaries of English: Prospects for the Record of Our Language / R. Bailey. —
Ann Arbor : Univ. of Michigan Press, 1987.

Borchfield R. Studies in Lexicography / R. Borchfield. — Oxford : Oxford Univ. Press, 1987.
Dzera O. Bible Phraseography: Descriptive and Contrastive Approaches. In: Dorota
Osuchowska and Lucyna Harmon (eds.) Contents, Use, Usability. Dictionaries from the
Perspective of a Translator and a Language Teacher. Berlin: Peter Lang, 2019. P. 15-33.
Friend J. H. The Development of American Lexicography 1798-1864 / J. H. Friend. — The
Hague : Mouton, 1967.

Green J. Chasing the Sun. Dictionary Makers and the Dictionaries They Made / J. Green. —
New York : Henry Holt and Co., 1996.

Hartmann R. The History of Lexicography R. Hartmann. — Amsterdam and Philadelphia: [6.
B.], 1986.

Landau S. Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography / S. Landau. — New York :
Scribner, 2001.

Litviniak O. Interpreters and dictionaries. In: Dorota Osuchowska and Lucyna Harmon (eds.)
Contents, Use, Usability. Dictionaries from the Perspective of a Translator and a Language
Teacher. Berlin: Peter Lang, 2019. P. 75-85.

Murrey K. Caught in the Web of Words: James Murrey and the Oxford English dictionary /
K. Murrey. — New Haven : Yale Univ. Press, 1977.

Reddick A. The Making of Johnson’s Dictionary 1746-1773 / A. Reddick. — Cambridge :
Cambridge Univ. Press, 1990.

Savchyn V. Dictionary in the totalitarian society: Ukrainian lexicography in the 20" c. In:
Dorota Osuchowska and Lucyna Harmon (eds.) Contents, Use, Usability. Dictionaries from
the Perspective of a Translator and a Language Teacher. Berlin: Peter Lang, 2019. P. 119-
136.

Soloshenko O. Lecture Notes on English Lexicology / O. Soloshenko, Yu. Zavhorodniev. —
Lviv : lvan Franko Lviv State University, 1998.

6. Cowioglinreicruxka

Kypc po3kpuBae OCHOBHI HOHSTTS COLIONIHIBICTUKHM; JIIHIBICTUYHHUNA BUOIp Yy 0araToMOBHHX

CHUTBHOTAX; MOHATTS TUTIIOCIT; MOMITI0Cii; 3MiHU KOJy; BapiaTUBHICTh Ta 3MiHU B MOBI; BapiaHTH

aHITMCbKOI MOBM B CBITi; BapiaHTH CTaHJApTHOI aHrJiicbkoi MoBH. IlomaeTbcss mopiBHsUIbHA

XapaKTepUCTHKa JBOX OCHOBHUX BapiaHTIB AaHIJIMCBKOI MOBH; peErioHaJbHA BapiaTHUBHICTh

anrmiicpkoi MoBu CIHIA. Posrasigarorbest ocoOmmBocTi aHriiicbkoi moBu B Kananmi, ABcTparnii Ta

Hosiii 3enmanii; comianpHa cTpaTu(ikallis aHTIIHCbKOT MOBH; TTIOXO/HKEHHS 1 (QYHKITIOHYBaHHS MOBH



IJDKIH; KPEOJbChKOI MOBU. BUBYA€THCSA TOHATTS HOPMH; NMPECKPUIITUBHUHA Ta JUCKPUIITHBHUH
IIJIXOIA O HOPMHU; COITIONIIHTBICTHYHA CUTYaIlisl B YKpaiHi; cnernudika JBOMOBHOCTI B YKpaiHi.

TemaTuka Kypcey:

© o N R WDNRE
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CraTyc COLIOMIHTBICTHKY SIK HAYKOBOT TUCIUILTIHH

BruBu comiankHOTO cepeloBUIa HA MOBY i MOBIICHHEBY MTOBEIIHKY
MoBHa CHIUTBHICTh

OcHoBHa (10MiHYIOYa) 1 10J1aTKOB1 MOBH. MOBH 3aCBO€H1 i BUBUCHI
MosBHui# Kox

MogHa cuTyaris

[TepemukaHHs 1 3MIITYBaHHS KOJIIB

IaTepdepeniist sk 0AWH 3 YNHHUKIB MOBHUX 3MiH Ta PO3BUTKY MOBHU
Hianekr. [Timxun. Kpeonbchka MoBa.

. Ilpocropivus, Jurnocis. J[BomoBHicTh. baraToMoBHICTh
. MoBHa KoMIIeTEHIIS

. 'ennepHe muTaHHS Y COLIOMIHTBICTHUII

. HampsiMKu COIiOIIHTBICTUYHUX JTOCITIKCHD

PexomennoBana jiTeparypa:

1.

10.

11.

12.

13.

banesuu @. C. Hapucu 3 niHrBicTHuHOI nparmMatuku : MoHorpadis / @. C. banesuu. —
JIsBiB, 2010. — 336 c.

BapuanTs! nonmHanmoHanbHbIX JUTepaTypHbIX s361K0B / AH CCCP. UH-T sS3bIKOBEICHHS
um. A. A. Ilore6nu ; peaxod. : FO. A. Xirykrenko (oTB. pen.) [u ap.]. — Kuis : Hayk. qymka,
1981. — 280 c.

Knyxrenko FO. A. ConmanbHas TMHIBUCTHKA U OOILIECTBEHHAS MPAKTHKA /

10. A. XKnykrenko [u ap.]. — Kuis : Bumia mx.., 1988. — 168 c.

Knyxrenko FO. A. Jlunrsuctudeckue acnektsl 1Bys3bruns / FO. A. XKuykrenko. — KuiB :
Bumia mk.., 1974. — 176 c.

Knykrenko FO. A. ConnanpHasi JMHIBUCTHKA U OOIIECTBEHHAs! IPAKTHKA /

10. A. XKnykrenko : mog pen. O. E. Cemenna. — Kuis : Buma mik., 1988. — 166 c.
Kuykrenko FO. A. SI3b1k 1 UAEOIOTHS: KPUTHKA UICATUCTUIECKUX KOHIETITUN
(GyHKIMOHUPOBAHUS U pa3BUTHA si3bIKa / mox pen. FO. A. Kurykrenko — Kues, 1981.
Knyxrenko FO. O. YkpaiHcbko-aHTTIIHChKI MDKMOBHI BiTHOCHHH. YKpaiHcbka MoBa y CIIIA
i1 Kanazi / FO. O. Xnykrenko. — Kuis : Bua-Bo Kuis. yH-Ty, 1964. — 168 c.

3arniTko A. OCHOBH NCUXOMHIBICTUKY / A. 3aruitko, M. Muxanb4eHko. — JIOHEIbK :
HouHY, 2008. — 234 c.

3arauit FO. A. MoBa 1 cycniibCTBO: 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIaAy Cy4acHOI
anrmiicekoi MoBu / FO. A. 3amnauit, T. O. [Taxomosa. — 3amopixoxs : 3/1Y, 2001. — 243 c.
Komro6a 3. Pediekcist moOyToBoi CBiZOMOCTI B pI3HOMOBHOMY ITPOBEPOiaTbHOMY MPOCTOPI :
(Bix yHIBEpCaIbHOTO /10 HallioHaTbHOTO). — JIbBIB : JII1 Bumasuuunii nim "Ykpmnon", 2010. —
472 c.

Makogckuii M. M. AHrimiickue colalibHble JUAIEKThl (OHTOJIOTHSI, CTPYKTYpa,
erumororisi) / M. M. MakoBckwii. — Mocksa : Beicmias mik., 1982. — 135 c.

Martok I'. T1. JIo BUTOKIB COIIOTIHTBICTUKHU: COLIIOJIOTYHUI HANIPSIM Y MOBO3HABCTBI :
monorpadist / I'. I1. Mamtok. — JIeBiB : Bua. neatp JIHY im. IBana ®@panka, 2009. — 212 c.
Marok I'. I1. I[IpeckpuntuBHe MoBo3HaBCTBO B ["ayimunHi (niepira moiosuHa XIX cTomiTTs):
monorpadis / I'. I1. Marrok. — JIsBiB: Bua. uentp JIHY im. IBana ®panka, 2001. — 373 c.



14. Meuxogckas H. b. CornanpHast THHTBUCTHKA : IOCOOME JIJIst CTYJIEHTOB TYMaHUT. BY30B U
yqammxcs JUIeeB. - 2-e u3l., ucnp. — Mocksa : Acnekr Ipecc, 2000. — 206 c.

15. MoBHa noniTHKa Ta MOBHA cUTYallist B Ykpaini / 3a pex. FO. becrepc-/linbrep. — KuiB :
Bunmasumumnii nim «Kneso-Mormisucbka akageMis», 2010. — 363 c.

16. PycaniBcekuii B. M. MoBa B cuctemi KynbTypHUX LiHHOCTEW / B. M. PycaniBcbkwuii //
MoBo3HaBcTBO. — 1987. — Ne 5.

17. Tumenko K. M. MoBHi KOHTaKTH: cBiKK dhopmyBaHHs ykpaiHiiB / K. M. Tumenko. — Kuis
: AkBinos-maroc, 2006. — 416 c.

18. Bourdier P. Language and Symbolic Power. — Harvard Univ. Press, 1999. — 320 p.

19. Contemporary Linguistics / ed. W.O’Grady, M. Dobrovolsky, M. Aronoff. — NY : St.
Martin’s Press, 1993. — 620 p.

20. Coupland N. Sociolinguistics: A Reader and Coursebook / N. Coupland, A. Jaworski. —
New York, 1997. — 505 p.

21. Edwards J. Language, Society and Identity / J. Edwards. — NY ; Oxford : Basil Blackwell —
André Deutsch, 1985. — 245 p.

22. Holmes J. An Introduction to Sociolinguistics / J. Holmes. — London.: Longman, 1997. —
412 p.

23. Multilingualism in the British Isles. The older mother tongue in Europe / ed. by S. Alladina
and V. Edwards. — London ; New York : Longman. — 287 p.

24. Shevelov Y. G. The Ukrainian Language in the First Half of the Twentieth Century (1900 —
1941) / Y. G. Shevelov. — Cambridge, Mass.; Distributed by Harvard University Press for
the Harvard Ukrainian Research Institute, 1989. — 242 p.

25. Shores David L. Contemporary English (Change and Variation) / David L. Shores. —
Philadelphia : J. B. Lippincott Company, 1972. — 380 p.

26. Sociolinguistics and Language Teaching / ed. by S. L. McKay, N. H. Hornberger. —
Cambridge, UK ; NY : CUP, 1996. — 484 p.

27. Telfer G. Dictionary of Canadianisms: How to speak Canadian, eh! / G. Telfer. - S. I. :
Folklore, 2009. — 352 p.

28. Thomason S. G. Language contact / S. G. Thomason. — Edinburgh: Edinburgh Univ. Press,
2001. - 312 p.

7. KpaiHo3HaBCcTBO

Merta Kypcy — CTBOPUTH EPEAYMOBH JUISl YCHIIIHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii, CIPUHHATTS,
PO3YMIHHS Ta MPaBUIBHOTO TJIYMAyeHHs IMEBHUX KYJIbTYPHUX 3pa3KiB, HOpPM, IO 3aKOJOBaHI y
BIIMOBIIHMX aHTJIOMOBHUX CIUJIbHOTaX. Pe3yiabTaToM BHBYEHHS KypCY 3 JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA
MOBUHHO CTaTH PO3YMIHHS peajiii CbOrOJEHHs, BMIHHS aJE€KBAaTHO CHPUMMATH MEHTAJIbHICTh
HapoJiB, MOBA KX BHBYAETHCS, IX CUCTEMY LIHHOCTEH, OCOOIMBOCTI Mi3HAHHS CY4acHOI'O CBITY,
HOro MUHYJIOrO Ta MallOyTHHOT0; BMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHA (DAKTUYHUX JIaHUX MPO KpaiHH,
10 BUBYAIOTKCS, JIJISl apryMEHTAIlll BIACHOI IyMKH, 3HAHHS MPUHIIUIIB BEJICHHS MIXKYJIbTYPHOTO
Jianory; BMiHHS aJleKBaTHO pearyBaTH B IIPOIECi MIKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHS.

CTyneHT NMOBHMHEH 3HATHU OCOOJMBOCTI icTOpHYHOro po3BUTKY BemmkxoOoputanii 1 CILIA;
CKJIaaoBi yacTHHM BenukoOputanii sik nepxasu; cneuudiky Lotnanaii, Yenscy Ta IliBHiuHOT
Ipnanmii sk cknanoBux BenukoOpuraHnii.



TemaTtuka Kypcey:

1. TenpeHmii po3BUTKY aHTJIIMCHKOI MOBH Kpi3b NMPU3MY TBOPYOCTI disYiB JIITEpaTypu
PI3HUX €emoX.

BenukoOpuTanist: peniris i MOJMITHKA — ICTOPUYHI IEPEXPECTH.

AHTTiS: CBATA, TPAAULi, CHMBOIIH.

oTnanmis 1 WOTAAHALI: KYIbTypa, Tpaaulii, cumBonu. Kinanu. Tapran.

Oco06IMBOCTI MIOTIAHICHKOT IeJIbChKOT MOBH.

Bamniiiceka moBa (Cymraeg): icropis i craryc.

VYennc: cBarta, pecTuBai, TpaauIlii i CHMBOJIH.

Ipnanaceka reixbchka MOBa: POHOJIOTIUHI OCOOTUBOCTI.

©oNo A WODN

[TiBuiuna Ipmanaist: cBATa, Tpaauii CHMBOJIN.

=
o

. Haiicrapimi yniBepcutetn O6’€1HaHOTO KOPOJIIBCTBA.

[
[

. O0’eqHaHEe KOPOJTIBCTBO: JICP)KAaBHHUM YCTpii; MapiaMeHT;,; 3aKOHOJ/aBuYa, BUKOHABYa 1
CyJOBa BIIaJa; MOJITHYHI HapTii.

=
N

. Hamionaneni cumBonmu CIHIA. ®isuuna reorpadis. Jlemorpadiuni IOKa3HHKH.
BuyTpimas mirparis.

13. OcobnuBocTi mraTiB. [HaAUBITyaTi3M Ta IPUHIUT 100POBLILHOCTI. MOOLIBHICTD HAITii.

14. KononianeHa epa. PaboBnacHunrBo ta I'pomansncpbka BifiHa. CHIA mim ywac 1 / 11

CaitoBux BoeH.

15. lepxaBuuii ycrpiit. Koncturymis. Konrpec CLIA.

16. CIIIA: 3akoHO/1aBYa, BAKOHABYA 1 Cy/IOBa BIIaja.

17. Ypb6anizauis, cyoypoOanizamis CILIA. Exonomika kpainu.

18. CIIIA: cuctema OCBITH.

19. Cnopr, Menia. Posnb JiHKH Kpi3b NPU3MY iCTOPII.

20. AMepuKaHCBKI BipyBaHH: Ta I[IHHOCTI. Pemiris.

21. Kynsrypa Cnony4yenux IllItatiB AMepuku: KiHemarorpad, My3uKa, MUCTELITBO, COLIIaNIbHI

3BHYKH, (POIBKIIOP.

PexomeHnoBaHa Jiiteparypa:

1.

10.

I'anoniB A. b. JIinrBokpaino3HaBcTBO. AHIIIOMOBHI Kpainu / A. b. I'anonis, M. O. Bo3na. —
Binuunsg : Hosa kaura, 2005. — 464 c.

Hy6enko O. FO. Spotlight on the USA / O.10. [Ty6enxko. — KuiB : [IpaBna SpocioaBuis,
1998. — 280 c.

Koznosa T.O. The Anglophone World Today : HaBu. moci6. 3 J1iHrBOKpaiHO3HaBCTBA /

T.O. Koznoga. — 3anopixxs : 34V, 2003. — 57 c.

Appleby J., Brinkley A. The American Journey / J. Appleby, A. Brinkley. — NY, 2002. — 997p.
An outline of American Economy. — [b. m.] : United States Information Agency, 1992. —
212 p.

An outline of American Government. — [b. m.] : United States Information Agency, 1990. —
124 p.

An outline of American History. — [b. m.] : United States Information Agency, 1994. —

407 p.

An outline of American literature. - [b. m.] : United States Information Agency, 1994. —

125 p.

Bell J. The history of England / J. Bell. - St.-Pet.: Piter, 1995. — 219 pp.

Berry J. M. The challenge of democracy government in America/ J. M. Berry, K. Janda,

J. Goldman. — Boston : Houghton Mifflin Compnay, 1992. — 759 p., A-96.



11. Briggs A. A social history of England / A. Briggs. — London : Penguin Books, 1987. — 432
p.

12. Brinkley A. American History: a survey / A. Brinkley. — NY, 2007. — 940p.

13. British phrasebook. — London : lonely Planet Publ., 1999. — 300 p.

14. Bromhead P. Life in modern Britain / P. Bromhead. — Harlow ; Essex : Longman, 1992. — 198
p.

15. Democracy is a discussion. A handbook / ed. by S.Myers. — New London : Connecticut
College publ., 1998.— 67 p.

16. Farrel M. British Life and Institutions / M. Farrel. — [b. m.], Chancerel, 2000. — 143 p.

17. Getis A. The United States and Canada. The Land and the People / A. Getis. — Boston, 2001.
—433p.

18. Great Britain and Ireland: a Phaidon Cultural Guide / ed. by F.N. Mehling. — Oxford : Phaidon
Press, 1986.-638 p.

19. Harrington K. L. America Past and Present / K. L. Harrington. — Boston : Heinle & Heinle
publ., 1993. — Vol.1: The exploration of a continent. — 221 p.

20. Harrington K. L. America Past and Present / K. L. Harrington. — Boston : Heinle & Heinle
publ., 1993. — Vol.2: The challenge of new frontiers. — 220 p.

21. Khimunina T. Customs, traditions and festivals of Great Britain / T. Khimunina, N. Konon, |.
Walshe. — Leningrad : Prosveshcheniye, 1975. — 296 pp.

22. McDowall D. An illustrated history of Britain / D. McDowall. — Harlow: Longman, 1997. —

188p.
23. Portrait of the USA / ed. by G.Clack, R.Targonski e.a. — United States Information Agency,
1997. - 96 p.
24. Timanovskaya N. English-Speaking Countries / N. Timanovskaya. — Tyna : ABrorpad, 1998.
—382c.
25. The visitor’s guide to Britain / ed.with an Introduction by E.Wright. — London : Grange Books,
1987. 264 pp.
8. Teopist mepexaany
Mera kypcy "Teopis mepexmany" — 3akjiacTh y CTYJEHTIB OCHOBH (haxOBOi TEOPETHUKO-

NepeKsIalo3HaBuYol MiATOTOBKU: O3HAUOMUMYU 3 OCHOBHHUMM TEOPETMYHUMM IpolieMaMu Ta
METOAOJOTTYHIUMH 3acaJjaMM MepeKIafio3HaBUMX CTYAIH, oxpecaumuy MiKXIUCUUIUTIHAPHUAN 3B'SI30K
MEePeKIal03HaBCTBA 3 3arajbHOI0 1 KOHTPACTHUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, CEMIOTHUKOIO, KOTHITHBHOIO
JHTBICTUKOIO, TEOPI€IO JITEpaTypHu Ta MOPIBHUIBHUM JITEPaTypO3HABCTBOM, KYJIbTYPOJOTi€l0 Ta
COIIIOJIOTIEr0, Oamu 3arajbHl BIJIOMOCTI TPO TMEPEeKJIa[03HaBYl IIKOJW, HAMpsSMU 1 MapagurMHu,
odonomozmu 3aCBOITH TIEPEKIIA03HABYY TEPMIHOJIOTIIO, 30iliCHUmMU OTJISIT aKTyaTbHUX TEOPETUIHUX
mpo0JieM y CydacHOMY MEPEeKJIaI03HABCTBI, UpoOumy HaBUKH TEPEKIIaay Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB
Ta BMIHHS 3/1IHCHIOBATH MEPEKIIaJO3HABUMM aHa13 NEPEKIaJHUX TBOPIB.

Kypc dopmye 3HaHHS CTyIEHTIB MpO poOJb MEpPEeKiagy y CydacHOMY CBiTi, 3arajpHy Ta
crieniaibHi Teopii mepexnay, icTopito, KpUTUKY Ta JUIAKTUKY IepeKiary, MOHATTS NepeKiIafabKoi
€KBIBAJCHTHOCTI Ta aJEKBaTHOCTI MEpPEKaay, OCHOBHI THUIHU MEPEKJIaAy 3aJIEKHO BiA THIY Ta
(GyHKLIA TEKCTy, JIKCUKO-TpaMaTH4YHI Ta CTWIICTUYHI TPYIHOLI MEpeKaay, OCHOBHI BUIAIKU
PO3XOKEHb MK CTPYKTYPOIO aHITIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOBH.

Kypc noknukanuii HABUNTH BMIHHIO BUOKPEMITIOBATH OJIMHUIII IIEPEKIIaTy B TEKCTI 1 aIEKBATHO
BiIOOpakaTh iX MOBOIO TEpEKIIaay, PO3BHHYTH BIJIOBIIAIbHE CTABICHHS 10 TMEPEKIaaaibKol
pOOOTH 3 OTJISTY HA aBTOpPA TEKCTY OPUTIHATY 1 YUTa4da TEKCTY MEPEKIIay.
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[Tepeknano3HaBCTBO K MIKAUCITUIUTIHAPHA TalTy3b 3HaHb. 3B SI30K 3 IHIIUMHU TUCIIUTUTIHAMH.
[lepioan3anis piTepaTypH 3 TEOPii, MPAKTUKHU Ta iCTOPIi MepeKIamy.

OCHOBHI M IXO/U JI0 TPOIIECY MEePeKIaay y Pi3Hi Mepiou iICTOPHIHOTO PO3BUTKY .

OyHKIIT TepeKiany.

Kito4oBi MOHATTS TepeKiIag0o3HaBCTBA: €KBIBAJICHTHICTh, OJMHHUI TEpeKyany, 1HBapiaHT,
nepexyiaganbka HopMa.

MHOXUHHICTb TTePEKIIAIIB.

OcobucTicTh nepeknanada. Bumoru o nepexianaya (ycHoro/mucbmoBoro). Ilepeknagampka
KOMITETEHTHICTb.

I'pamarnyni npobnemu nepeknany. ['pamarnyni Tpanchopmartii.

CTpyKTypHO-KOHOTaTHBHA peallisi B aHIJIO-YKpaiHCbKOMY O1HapHOMY 31CTaBJICHH.

JlekcuuHi TpoOIeMH TEPeKIaay: OCHOBHI BHJIM CEMAHTHYHOI BIAMOBITHOCTI, JICKCHYHI
TpaHcdopmMariii, MUISIXHA BiATBOPEHHS O€3EKBIBAICHTHOT JISKCUKH, TIEPEKIIa]] HEOIOT13MiB.
Peanis sk npoGiema nepexiany. OCHOBHI METOIM BiITBOpeHHs (PyHKLIN peainii y 3acobamu
LJIBOBOI MOBH.

CrnoBecHuii 00pa3 sk podiieMa nepexiay.

[IparmaTuuni npo6iiemu nepekiany. Ponb nmpecyno3uiii Ta iMITikaTypu B polLieci nepexiany.
«Bigkputuii» (0Overt) i «mpuxoBaHuii» (COVert) nepexian.

JlocImipKeHHsT YCHOTO TIepekiIany SIK OKpeMa raixy3b NepeKiia03HaBCcTBa.

Teopis peneBaHTHOCTI Ta MEPEKIIAI.

3acTocyBaHHS KOTHITUBHOI JTIHTBICTHKH Y TIEPEKIIAII.

Comiosorisa nepexyiaay: MOHATTS KaniTaiy 1 radbitycy. Tunu cormiosorii nepexiamny.
CeMioTHYHI NIAXOIH J10 IEpEKIIany.

3acTocyBaHHs €THOJIHTBICTHKH Y MEPEKIIAII.

Teopis nomicucremMu 1 BUBYEHHS NepekiaHoi Jiteparypu. Ckormoc.

3acTocyBaHHs KOPITYCHOT JIIHI'BICTUKH y BUBUEHHI IIEpeKIay.

[TocTkomoHIaIbHA TEOPIs TIEPEKIaay.

Po3BuTOK MIEepekago3HaBuOro aHami3dy B YKpaiHi.

3acTtocyBaHHsI T€Opii JEKOHCTPYKIil y BUBUEHHI NIEpEKIIay.

[lensypa Ta iaeomoris y nepexiaii.

3acTocyBaHHS JUCKYPCO3HABCTBA Y BUBUCHHI MEPEKIIANY.

. JAnnaxkTrka nepexynaay sk ranysb nepekiano3Hasctsa. Buecok O. ®@inkens i B. Konrinosa.
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9. OcHOBH YCHOI0 NepekJIaay Ta KoH¢epeHI-TepeKJIaj
Merta kypciB moJyiirae y MiAroTOBIl YCHUX MEpPEeKIagaviB MMPOKOTro MpoduIio, M0 MalTh MIHO0KI
TEOPEeTUYHI 3HAHHS Ta JOCTaTHI MpPaKTHUYHI HABUYKM 3 YCHOrO IepeKialy B MOBHIH mapi
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